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Moama Anbdppepna TeHHUcCoHa «ynucce»
B TBOpYeckou uHtepnpetaumun K. . banbMoHTa

B. K. YePHuWH
( YrbsHoBCKM OCY/IAPCTBEHHbIV MEAATOIMMYECKUNA YHMBEPCMTET),
1. H. XKatkuH
( [TEH3EHCKAS It OCY/ZJAPCTBEHHASI TEXHOJIOTMYECKAS AKA,HEMMFI) *

B cTatbe BriepBbie 0CyLLECTB/IEH CONOCTaBUTE IbHbIV aHaInm3 nodmel Anb¢dpesna TeHHUCOHa «Yamce»
(1833) n ee pycckoro nepesoaa, BeinosHeHHoro K. . banbmoHTOoM (1908). OTMeyaeTcs cTpemie-
Hue nepeBoaYnka MakCumMasibHO COXPaHUTb atTMochepy TEHHUCOHOBCKOW 03MbI, NepesaTb BCe ee
0C0BEeHHOCTH.
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For the first time ever the article presents a comparative analysis of Alfred Tennyson’s poem «Ulysses»
(18833) and its Russian translation made by K. D. Balmont in 1908. The authors note the translator’s
desire to preserve fully the atmosphere of Tennyson’s poem and to transfer all its features.
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B‘H/ICAe poccuitckux mounrarereir A. Ten-
HICOHA, CBITPABUINX 0COGYI0 POAB B MOMY-
AApU3ALUK €T0 TBOpYeckoro Hacaeans B Poc-
cuu, HeAb3ss He ymomsHyTh K. A. Baabmonra,
IIeHNBIIETO AHTAMIICKOTO MPeAlleCTBEeHHNKA 3a
MEAOAMYECKHUIT TOAOC, CIIOCOGHOCTh IOCPEACT-
BOM KOAAOBCKOTO CTVXa» YTaABIBATH «HE IO-
AO3peBaBIINeCs paHblie rapMOHMYECKNE COode-
TaHUA BOPOJKAI[MX CAOB», AOCTUIATh IIPO-
3pavHOCTH BBIPAJKAEMOTO B HaleBe YyBCTBA Y,
IPUBOASILEN K TOMY, 9TO OLIYIIeHNS BOCIPHU-
HMMAIOLET0 ONPOKUABIBAIOTCA B (MAEAABHO-
AYXOBHYIO» 3€PKaABHOCTb, IEPEXOAAT B MHOM
nAaH ObITHS, B 0GAACTH OBO3AYUIEHHYIO, TAE
10 roay6oMy moaw Heb6a M MO XPYCTaAbHO-
IIPO3PavHOMY OTKOCY BO3AYXa XOAAT, [O-HA-

EMY CTPACTHbIE, HO He O-HAIUIEMY AETKHIE AY-
xu» (Baasmont, 1990: 535). K uncay nanboaee
SPKUX M BBIPA3UTEABHBIX Ipou3BeAeHnst TeH-
HucoHa BaABMOHT OTHOCKA HEGOABLINE TOIMBI
«ITraBanne MaabpyHa», «Aorodarm» n «Aean
u3 IllaroTra», c 0CO6EHHOI CMAOI OTPA3UBILIE
MPEAEABHYIO YCTAAOCTh AYIIM, CTPEMSILeNcs
K €AMHEHMIO C BO3BBIMIEHHBIM B OKDPYKAIOL[EM
MMpE, HO He BCETAd BCTPEYaiolleil BOKPYT CO-
qyBCTBHUE U IOHNMaHNE, 00 PEYEHHON Ha BEYHOE
OAMHOYECTBO. B cBOMX mepeBoAax, M3BECTHBIX
noa HazBaHmsamu «CrpancTsus MaapayHa,
«Bxymaromyue rotoc» n «Boame6unna [larory,
PYCCKMIL IOAT CTPEMUACS MAKCUMAABHO COXPa-
HUTh aTMoC(epy TEHHUCOHOBCKMX IOIM, Ie-
peAaTh He TOABKO CIOJKETHYIO KaHBY, HO J BCe
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MHOT000pa3ne MCIOAB3YEMbBIX XYAOSKECTBEH-
HBIX AeTajeil, BApMAILMH) IyBCTB, IIepenaAbl Ha-
CTPOEHUS.

BocnpuuAB TBOpYECKuMI 3aMbICeA aHTAMIL-
CKOTO I03Ta, OCO3HAB €AVHCTBO TeMbI (e3bic-
XOAHOCTH AyIIV YeAOBeKa B ero moamax «[laa-
Baure Manpayna», «Aotodarn» n «Aean us
[TaroTTa», BaABMOHT CyMeA TOCAEAOBATEABHO
¥ TOYHO BBIPA3UTh MBICAD O POMAaHTHIECKOM
GercTBe OT CYpPOBOI PEAABHOCTH K MAEAAAM
mpekpacHoro. VIHTepuperamum MUCTHUIECKHU-
ysracamouero cruxorsoperns «Kpaken» u me-
Aauxoananoit mecun «Caessl, Gecroae3ubie
CA€3bL...» AONOAHMAM OGUIYIO KapTUHY, OTpa-
3B KaK MHOrooGpasue rpaHeil TBOPYECTBA
TeHHI/ICOHa, TaK M XYAOJKECTBEHHbBIE HpeAHO-
YTEHNUsI PYCCKOTO [EePEBOAUMKA.

Cgoeo6pasHblit UTOT CBOEI paGoTh IO Ie-
peBoAy mpousBepeHwit TeHHucona BaapMOHT
noaseA B Hamucanuou B 1908 r. cratre «3aser
BOAMY», B KOTOPYIO BOIIEA NEPEBOA IIOIMBI
«Yance» («Ulysses», 1833, ony6a. B 1842 1.) —
OAHOI'O M3 CaMBbIX M3BECTHBIX HpOI/ISBeAeHI/Iﬁ
Tennmucona, HENOCPEACTBEHHBIM HCTOYHMKOM
AAL KOTOpoOro craa cparment u3 «boskecr-
BeHHOM Komepun» Aante (Aa, Tlecup XXVI,
cr. 90-142), mocBsieHHbI OKAa3aBUIEMYCS B
BOCBMOM KpyTy AAa B KauyecTBe AYKaBOTO CO-
BeTuMKa AereHpapHomy napioo Mraku Yamccy
(Oamnccero), mysxy Ileneromnsi, oty Teaemaxa,
IpyYHMMaBIIEMy ydactue B TpOAHCKOIN BoiiHe,
a 3aTeM IPOBEALIEMY ABAALIATH AT B CTPAHCT-
Busix: «Hy HEKHOCTS K ChIHY, HY TTepea oTrom /
CBSILIEHHBI CTPaX, HA AOAT AKOOBU CIOKOIi-
ueiit / Bans Ieneaonst ¢ PaAOCTHBIM 4eAOM /
He BO3MOTrAM CMMPHUTD MOJ TOAOA 3HOVHBIN /
V3sepats mupa AarbHMit kpyrosop / U see,
4eM AYPHBI AIOAU U AocToitubl. / VI B MOPCKOM
oTBaxkmacsa mpocrop» (ctuxu 94-100, mep.
M. A. Aosunckoro) (Aanre, 1997: 138). Ten-
HJCOHOBCKOE IPOM3BEAEHE BBIPAJKAET, CAOBA-
mu BarbMoHTa, «A€liCTBEHHOE OYapOBaHue BO-
AeBOTO Havara TBopsmeit Aymu» (Baarpmowr,
1990: 538), xapaktepusys Yaucca kak HeyToO-
MJMOTO MOPEXOALd, MCTHHHOTO ChIHA CBOETO
HapOAd, TOKOPUBIIETO MOPS, OCYILECTBUBILIETO
B JKU3Hb BeAukue neau. [IpeaBapsis B Tekcre
crathyu «3aBeT BOAUY» MyOAMKALMIO CBOETO Ie-

peBopa «Yaucca», BaabMOHT mpUBOAMA pac-
cKka3 o npucykAeHnn TeHHMCOHY 3BaHWA IO-
aTa-AaypeaTa: K BasKHOMY AMIY, OT KOTOPOTO
3aBUCEA OKOHYATEABHBII BBIGOP, IPHUIIEA TTOYH-
TareAb TeHHMCOHA ¥ MOMHTEPECOBAACS OTHO-
WEHMEM K CBOEMY AIOGMMOMY MO3TY; HOAYYMB
HEOIPeAEAEHHbIN OTBET, TOCTh MPEAAOSKHA CO-
GeceAHNKY IPOIECTh MO3MY «YAUCC», 3HAKOM-
CTBO C KOTOPOI1, BbI3BAaB CUABHOE BIEYATAEHIE,
pa3Besin0 BCe COMHEHNUSI OTHOCUTEABHO TIOTEH-
IMaAbHOTO Aaypearctsa (cm.: baasmont, 1990:
538). OueBnaHO, 3Ta AdAEKas OT MPABAOIOAO-
Oust UCTOPUS, COOTHOCUMASI C AUTEPATYPHBIM
aHEKAOTOM, BBICTYIAAd B CO3HAHNM PYCCKOTO
m03Ta CBOEOOPA3HBIM O0GOCHOBAHMEM TPUIUH
ero obpamennst kK «Yanccy». CruxorBopenue
TeHHUCOHA BKAIOYAAO B CeOS MISITh 9aCTEN, CO-
crossBumnx u3 y, 13, 14, 11 u 27 cTuxoB coort-
BETCTBEHHO; DaAbMOHT mIpy mepeBOAe u3Me-
HIA POPMY [IPOM3BEAEHMS, TOAEANB €TI0 Ha ABE
JacTy (mepBas 4acTh COOTBeTCTBOBaAa 1—4 va-
CTSM aHTAMIICKOTO OPUIMHAAQ) M YBEAUUIUB
KaKAYIO 13 4acTeil Ha ceMb CTUX0B — A0 )0
u 34 CTUXOB COOTBETCTBEHHO.

ABykymeit cunoit Bcex AeiicTBuit Yamcca
B IIpou3BeAeHny TeHHICOHA CTAHOBUAOCH OCO-
3HaHue repoeM GeCTOAe3HOCTH CBOETro Gecmed-
HOTO uapCTBOBaHI/IH, HpI/IBOA]/[BIHee K MBICAU
0 HEOOXOAMMOCTH U3MeHeHuit B sku3um: «It lit-
tle profits that an idle king, / By this still hearth,
among these barren crags, / Match’'d with an
aged wife, I mete and dole / Unequal laws unto
a savage race» (Tennyson, 2007: 66) [Maao
IPUHOCHUT TOAB3BI TO, YTO NPA3AHBI KOPOAD /
V aroro crokoitHoro ouara, cpean 3tux Gec-
MAOAHBIX yTecos,/ Ha mapy ¢ noxmaoit sxeHoft,
A pacmpeAeAsiio n u3paio ¢ Heoxotoir / Heco-
OTBETCTBYIOU[ME 3aKOHBI AAS AMKOro poaall.
Boccospasas o6pa3 napst Mraku, Barbmont
OAM3KO K OPMIMHAAY NEPEBOAMA OLEHOYHOE
npuaarateabHoe <«idle», umerouee 3HaueHMS
«AEHUBBIN, OECIOAE3HBIN, HEAENCTBYIOLINIL,
IPa3AHBI», OAHAKO IPOIYCKAA OLpeAEAeHME
oYara Kak CIOKOMHOro, Tuxoro («stilly), moa-
HOCTBIO yTPavMBast Npu ITOM oluiee BreyaTae-
Hue ymuporBopenHoctu skusuu: «Hemuoro
TOAB3BI B TOM, 4TO, Iaph AOCYKuif, / V odara,
cpean 6eCIAOAHBIX cKan, / S pasaato, 6An3 Bs-
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nymeit cynpyru, / HemoaHble 3aKOHBI 9THM A¥i-
kum» (Baasmont, 1990: 539). O6pamaer Ha ce-
0s1 BHMMaHeE UCIIOAB30BaHe BaAbMOHTOM Py
ONMCAaHMM CYmpyruM Yamucca 3KCIPECCUBHOMN
A€KCEMbl «BSHYIjasg» BMECTO HENTPAABHOTO
npuaarareapHoro «aged» («moskmaas, crapasd,
B BO3pacTe»), 4To0 ObIAO MPU3BAHO MOAYEPK-
HYTb [IOTEPIO y Laps MHTepeca K CBOEN JKEeHe.
ITepeBoa cunrarmsl «unequal laws» («Hecoor-
BETCTBYIOIIME 3aKOHBI») KAK «HETOAHBIE 3aKO-
HBI» HE COBCEM YyAauyeH, MOCKOABKY AeKceMa
«unequaly («HECOOTBETCTBYION|MIL, HEIIPABHAD-
HbIil, HePABHOLEHHDI») Gbina u3bpana Tenuu-
COHOM, 4TOGBI TOKa3aTh He 0e3rPaMOTHOCTb
€aMOTO IPaBUTEAS, & CKOpee HeIIOHMMaHMe 10~
AUTHYECKMX YCAOBHOCTEN AIOABMM, KOTODbBIE
IPOAOASKAIOT JKUTh TaK, KAK OHM IPUBBIKAM, HE
BHEMAS HAaBSI3bIBAEMBIM MM CBEPXY YKasaM.
Tennucon xapaxrepuayer Hapop Jrakm kax
«savage race» («AuKmit poa»); baapmont orpa-
HIYMBAETCS CYOGCTaHTUBALMEN TIPUAATATEABHO-
rO «AMKME», HE HA3bIBAas OCTPOBHBIX JKUTEAEN
HI HADOAOM, HI AIOABMI, HU AQJKE POAOM.
[Tpu xapakTepucTiKe HACAAKAEHMI 1 CTPa-
AaHWII CBOEro reposi TeHHNUCOH TOABKO YIOMMU-
HaeT O ero BHYTPEHHEM OAMHOYECTBE, MCIOAD-
3yst Aekcemy «alone» («oann»); BaapmonT mpu
IepeBOAEe, HAIPOTHB, PaCIIMPSET ONUCAHNE —
«cam ¢ co6oi1, oans». O6pas GypHOTro MOPSI OKa-
3bIBaeTCst y TeHHICOHA CO3BYYHBIM IPUIIEALINM
13 aHTMIHOI Mudororun o6pasam ['map — ce-
My podepeit AtaaHta 1 okeaHuAb! Dpsl, B3A-
ThIX 3eBCOM Ha HeGO ¥ MPEBPAIEHHBIX B CEMb
3Be3A, 00pasyomKX «poray B co3se3anu Tean-
na: «..and when / Thro’ scudding drifts the
rainy Hyades / Vext the dim sea...» (Tennyson,
2007: 66) [...n xoraa / CkBo3b Muaiue o6raKa
OTORYM AOKAAVBBIE I'aasl / BoaHOBaAK TyMaH-
Hoe Mmope...] Bocxoxkaenne I'map oTkpsIBaAO
AOSKAAVMBOE BPEMS OAQ, HA 4TO OOPATHA BHU-
MaHmue euje Bepruamit, ynorpe6usumnii B «DHeu-
Ae» o6opor «pluviasque Hyadas» («BaaskHBIX
cosse3pbe I'map»); o Tom ke mumer u Tenun-
COH, UCHOOAB3Ys cuHTarmy «rainy Hyades»
(«posxAAMBEIE I'MaABIY), AOCAOBHO IepeBeAeH-
Hy10 BaAbMOHTOM, KOTOpBI, OAHAKO, OBIA He
COBCEM TOYEH, ONYCTUB ONPEAEAEHNE MOPS
«dim» («MpavHBbIii, TYCKABL, TYMaHHbI, HesC-

HBII») ¥ TIEPEHECS 9Ty XapaKTePUCTUKY Ha 06-
Aaka: «Van koraa Aoskaaussie ['maast/ CKBO3b
ABIMHBII TOK BeTpOB Tep3aau mope» (Baab-
moHT, 1990: 539).

ITpn mepesoae aexcemsr «dully («raymsri,
TYCKABII, CKy4HbI») B cTuxe «How dull it is to
pause, to make an end» (Tennyson, 2007: 66)
[Kak raymo ocranoBuThCS, 3aBepunth| baab-
MOHT He CMOT OCTaHOBUTb CBOJl BBIGOP HA OA-
HOM 13 3HAYEHMIl ¥ MOLEA [0 MyTH CO3AAHMUA
OKKa3MOHAABHOTO HApeYust «TYIO-TYCKAOY:
«Kak Tymo-TycKAO MeAAUTH, 3HATH KOHEI]»
(baapmont, 1990: 539). VaauHo yAOBUB TeHHH-
COHOBCKOE CPaBHEHNE SKM3HU BOMHA CO CAYK-
6oit opyxkus («To rust unburnish’d, not to shi-
ne in use!» (Tennyson, 2007: 68) [Psxasers
HETOAMPOBAHHBIM, HE CBEPKATh B MCIOAB3O-
Banmn!] — «B 3akane psraBeTh, HE CBEpKATH
B cBepuwensy» (Baasmont, 1990: 539), Bars-
MOHT, OAHAKO, HE MOSKET AO KOHIja yAEpPsKaThb-
st B 3aAAHHOM TOHAABHOCTY U, CTPEMSCh OBITH
MaKCHMaAbHO TOYHbBIM, AOXOAUT B CBOEM Iepe-
BOAe AO OYKBaAM3Ma, HPENSTCTBYIOUIETO He
TOABKO BOCHPUSATUIO 3aMbICAA AHTAMIICKOTO
10974, HO U BOOOIIle IOHMMAHNIO CMBICAA CKa-
3anHOTO: «...and vile it were / For some three
suns to store and hoard myself» (Tennyson,
2007: 68) [...n mep3ko 6b110 6b1, / Paau kakux-
TO Tpex AHeil (AeT), HAKANAMBATH ¥ KOIMUTH
ce6s1] — «Komuts eme Kakme-To Tpu cornna /
IIpe3perHo, — B KAAAOBOM XpaHuTh ceGsi»
(baasmont, 1990: 539). IlepeBopunk He yuea,
9TO B AHTAMIICKOM MO3TUYECKOM S3BIKE «SUN»
MIEPEBOAUTCS HE KaK (COAHIIE», a KaK <AEHb,
TOA» U, CAEAOBATEABHO, TEHHMCOH UMEA B BUAY
oGeperanue ce6s He paAy TPeX AHENL, a CKopee
Tpex AeT JKU3HM.

Ecan B xapakrepuctuke Teremaxa Tennn-
COH aKIeHTUPOBAA BHIMAHIE Ha €r0 NPOHNIA-
TEABHOCTH, 6AAropasymmy, CIOCOGHOCTH He-
CIIEIIHBIMU, HO TPOAYMAHHBIMU AEHCTBHUAMM
MOAYMHATH cebe AIOAEH, CMATYaTh MX HPABBI,
MEHSITh B AYUIIYIO CTOPOHY NPEACTABAEHMS
o xu3uy («..discerning to fulfil / This labour,
by slow prudence to make mild / A rugged peo-
ple, and thro’ soft degrees / Subdue them to the
useful and the good» (Tennyson, 2007: 68)
[...IPOHNMIIATEABHBII, YTOGBI BBITOAHNTH / DTOT



2010 — Ne4

MpobGnembl GUONOrNK, KyNbTYPOSIOrn U UCKYCCTBO3HAHMWS

153

TPYA, MEAAEHHBIM GAArOpasyMueM CAEAATh
msarkumu / JKectkux Amopei, mocrenesuo /
[ToAYMHNUTD UX B IOAE3HBIX U XOPOIIMX]), TO
y DBaabmoHTa yKasaHbl ApYIMe MOAOKUTEAb-
Hble Ka4yecTBa repos, Takue Kak CIOoCOGHOCTH
«K PasAMYEHBIO», HETOPOIAMBASL MYAPOCT»
(«...cmoco6HBI K pasanmyensio, Heropoman-
BOi1 MyApOCTHIO cymeer / B Hapoae yraosaro-
cTv cposHATs / Y mpusecTyt K 6Aaromy poBHBIM
Bcxopom» (Baaemownt, 1990: 540).

ITpn omucanun matrpocos TeHHNCOH OTMe-
YaeT He TOABKO OTAEABHbIE BHEIIHIE YePThI, HO
¥ 3HAYMMYIO AETaAb, CBUAETEABCTBYIOLYIO 00 X
BHYTpeHHeM Mupe, — «free hearts» («BoabHBIE
cepana»): «..and opposed / Free hearts, free
foreheads...» (Tennyson, 2007: 68) [...n mpo-
TuomocTaBAsiau / BoabHBIE cepana, BoAbHOE
4eAo...]; baAbMOHT, HAPOTHB, OMYCKAET YIIO-
MUHAHME O «BOABHBIX CEPALIAX», MpeAraras
AWML KPaTKOe HaOAIOAEHNE BHENIHETO IAaHa:
«..npoTusonoctasuts / Beemy ymes BoabHOe
Ango...» (baapmonr, 1990: 540). Comuenns mo-
PAKOB OTHOCHTEABHO MCXOAA MyTElEeCTBUS
ycuaersl TeHHUCOHOM TPy OMOIIY MOBTOPS-
fouerocst «it may be» («MoskeT GbITh»), KOTO-
poe, XOTS U C U3MEHEHNEM MOPSIAKA CAOB, CO-
xpaHeHO 1 B nepeBope baabmonra: «It may be
that the gulfs will wash us down; / It may be
we shall touch the Happy Isles» (Tennyson,
2007: 70) [Mosxer 6biTb, TE€YEHMS TOTAOTAT
Hac, / Mosker 6bITb, MbI AOCTUIHEM C4aCTAVMBBIX
OctpoBoB] — «bbITh MOXKET, HpOMacTs MOPA
Hac moraoturt, / BeITh MO3KeT, K OcrpoBam poii-
Aem Cuacrauseivm» (Baasmont, 1990: 540). Un-
tepuperanus baapmorrom ctuxa «Tho’ much
is taken, much abides...» (Tennyson, 2007: 70)
[Xorst mHOrOe B3sTO, MHOTOE 3KAET| Kak
«..Muorux ner, / Ho mHOIME AOHBIHE npe6bi-
Bator» (baasmont, 1990: 540) He cooTBeTCTBYeET
OPUIMHAAY, MOCKOABKY NEPEBOAYMK MTPOAOA-
JKaeT TOBOPUTH O APY3bsIX, TOBAPUILAX, KOTO-
pbie Orn6AK TOAOGHO AXMAAY, YIOMSIHYTOMY
B cruxe soime («And see the great Achilles,
whom we knew» (Tennyson 2007: 70) [U ysu-
AMM BeAMKOTO AXmMAAa, KOTOPOTO MBI 3HaAM | —
«VBuanM Tam Beankoro Axuaaa, / Koroporo
mbI 3HaAM...» (Baasmont, 1990: 540), Toraa xax

AHTAMICKMI TIO3T BO3BpAlaeTCs K Pa3BUTHIO
VAU IPOAOASKEHNSA CTPAHCTBIUIA.
3akatounteabHsl cTux «Yanccay «To stri-
ve, to seek, to find, and not to yield» (Tennyson,
2007: 70) [Boporscs, uckath, HalTH ¥ He CAA-
BaThCs] GbiA mepeBereH BaabmonTOM 6AM3KO
K OpUIMHAAY, HO Bce JXe He AocAoBHO: «Mc-
KaTb, HaWiTH, Aep3aTh, He ycrymaTb» (bBaab-
morT, 1990: 540). CraB cumMBOAOM BepHOCTH
CBOWM I€ASIM ¥ IPYHIUIAM, TEHHHCOHOBCKAS
(pasa Gbira BeIpe3aHa Ha HAATPOGHOM KpecTe,
ycraHoBAeHHOM B AHBape 1913 r. Ha Bepumue
O6cepsep Xuan B AHTapKTHAE B IAMSTh 06 aH-
TAMJICKOM IOASIPHOM IyTemecTBeHHyKe PoGep-
te CKOTTe, CTpEMMBIIEMCS IEPBBIM AOCTUYD
IOskHOTO MOAIOCE, HO MPUIIEALIEM K HEMY BTO-
PBIM, Yepe3 Tpyu AHA IOCAe HOpBexKna Pyaabaa
Awmyacena, 1 ymepuiem Ha 06paTHOM ITyTH.

B pycckom fA3bike TeHHMCOHOBCKas pa-
3a «bopoTbcs u MckaTh, HAWTH U HE CAABATH-
cal» crara KpbIAATON IOCAE BBIXOAA POMaHa
B. A. KaBepuna «/\Ba xannraxa», rAaBHbIiI Te-
poit koroporo Cans I'puropses, meuyraBuimit
O IIOASIPHBIX MY TEWECTBUAX, CACAAA €€ ACBU30M
cBoeit sku3un. Tak Aep3HOBeHHast MbICAb TeH-
HICOHA 6AaroAaps 3HAMEHUTOMY KaBePUHCKO-
My pomaHy noayunaa B Poccun Bropoe poskae-
HI€e, MPOYHO BOWIAA B CO3HAHME MUAAMOHOB
AIOA@I, BEPYBIINX B CBOM CHABL 1 B TO CYaCTAK-
BO€ 3aBTPa, KOTOPOE MOSKHO IPMOAU3HUTH CBOU-
MJ CMEABIMH, AeP3KMMI ACAAMM.

IIPUMEYAHNE
1 3pecs u pAaree AOCAOBHBIE NEPEBOABI
¢parmenTos 13 noams! A. Tennncona «Yancey,
IPUBOAMMBIE B KBAAPATHBIX CKOOKAX, CACAAHbI
aBTOpPaMM AAHHOJI CTAaThI.
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